Abstract. This paper deals with stages of pre-translation text analysis and examines typical difficulties of legal text translation. Students are taught to analyze the style, genre, translatological type of the text, theme, goal, tone, author's intention and source and recipient of the text. The order of text introduction is important beginning with legal correspondence, continuing with contracts and finally presenting different newspaper texts. However, there are universal lexical, grammatical, syntactic, and cultural difficulties of translation which appear in the same genre from text to text. When distinguished once the patterns may be kept in mind and simplify and speed up the translation of analogical texts.
Today many Russian higher educational establishments provide teaching of ESP within the framework of a minor program "Translator in the sphere of professional communication". One of the purposes of the program is to develop one of the basic competences of language usage -communicative competence, being among the most important ones. (Vyushkina, 2014) . Communicative competence includes such types of competences as linguistic, sociolinguistic, sociocultural, social, strategic, and discourse ones. Linguistic competence presupposes good knowledge of a foreign language system. Sociolinguistic competence is acquisition of a skill to formulate, to use and respond to language appropriately. Sociocultural competence is connected with understanding national and cultural aspects of social behavior and speech patterns of native speakers. Social or pragmatic competence deals with relationships among communicating people. Strategic or compensatory competence demonstrates the ability to correct one's own speech, to improve other types of competences and to repair breakdowns of communication. Discourse communication is the knowledge of mechanisms to create and interpret texts (Litvinov, 2005) .
Nadezhda Kalmazova
Communicative skills are acquired by law students beginning with the first year of studies. The students of the first and second years of study are taught not only general English aspects like lexicology, grammar, phraseology, communication but also special legal English aspects like legal terminology, legal text style features, differences of Russian, British and American legal systems. Thus the third year students are prepared to deal with negotiations and legal translation. In this paper we would like to present the method of teaching legal translation using profound pre-translation analysis, drawn from the experience of the author. Pre-translation analysis includes stylistic text information and translatological text characteristics.
Stylistic and translatological analysis
We start teaching pre-translation text analysis at the third year of studies. It is connected with the period when students of Saratov State Law Academy have lectures and take exams in the theory of translation so that during the third and fourth years of study they could apply the translation theory at practical classes.
While planning the work at practical classes it is important to introduce and practice theory step-by-step, i.e. on the one hand to start working with simple legal genres, on the other hand, to work separately and gradually with different translation strategies and techniques (Kalmazova, 2012) . The simplest legal texts for translation are business letters and legal correspondence. It is the first step of teaching pre-translation analysis. Usually there are no translation difficulties in grammar or terminology of business letters and legal correspondence. The main skill to acquire is to find and learn a representative variant of cliché translation (the key translation techniques are holistic transformation and functional replacement: I am writing to inform you that -настоящим сообщаю, following your letter / our meeting / our telephone conversation / further to our recent correspondence -как указывалось ранее / как обсуждалось ранее, please find enclosed / I am pleased to enclose -прилагаем, if you have any questions please do not hesitate to give me a call -если возникнут вопросы -звоните в любое время, yours sincerely, yours faithfully -с уважением). It is necessary to note that there are some typical words and phrases which have zero translation (please, we look forward to hearing from you / we are looking forward to hearing from you). Professional Russian style of formal letters avoids "extra" politeness.
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The second step of teaching pre-translation analysis is to introduce texts of contracts. The translation of contracts is more standardized than the translation of official letters. The main difficulty of contract translation is correct translation of terminology. Representative variants of contract term translation are rather often not obvious due to four reasons. The first reason to mention is vagueness of legal term definitions (in Russian the definition of the term intent is "one of the forms of guilt" and the definition of the term negligence is "one of the forms of guilt") (Khizhnyak, 2008) . The second reason is cultural diversities of terminologies in the source and target languages. Anastasia Ignatkina (2005: 11) indicates at "presence or lack of terms having similar notion within the national worldview, the notion being absent". Halina Sierocka (2014: 190) writes that "some concepts, notions or institutions may exist in the source culture but not in the target culture". This can be illustrated by several examples of English-Russian and Russian-English translations. The tort law notion duty of care does not exist in Russian legal terminology and it is translated descriptively обязанность соблюдать осторожность. Another complicated example is connected with court systems. The system of Russian courts differs from the one in Great Britain or the USA, namely, both the titles and functions of institutions differ. Moreover such type of courts as Арбитражный суд presupposes court proceeding in Russia while in common law system arbitrary is a method for resolution of disputes outside the courts. The term is the same but the notions differ. It is even more difficult to suggest representative translation not to get confused. Some translators are prone to use state arbitration court -to make target culture recipients think it over and distinguish. Another translation technique in this case is practical transcription -arbitrazh -to sound "foreign" in the target culture. One more translation technique is descriptive translation -commercial court -to explain the main function of the institution (Nekrasova, 2008) . The third reason is connected with distinguishing different language structures (codes): a typical situation of Russian -English translation is that there are a lot of synonyms in Russian to one English term: юрист, адвокат, законовед, правовед -lawyer. The fourth reason is existence of linguistic tradition of using a particular term in a particular context (the term неосторожность may be translated like recklessness, carelessness, negligence, but contract law terminology is connected only with negligence).
Another thing to remember is that 
.).
In Russian the rule is that rheme follows theme, so in translation word order should be changed.
The third step of teaching pre-translation analysis is connected with introduction of newspaper texts. The order of introduction depends on the genre, beginning with the simple ones like news then coming to features, and, finally, essays. At the beginning pre-translation analysis should be done with students together during practical classes. Traditionally pre-translation analysis includes defining the style (fiction, official, newspaper, scientific, oratory) and genre (poetry, business letter, features etc.) of the text, defining translatological type of the text (primary-cognitive, primary-operative, primary-emotional, primary-aesthetic), defining theme, purpose, tone and author's attitude to the text and defining source and recipient of the text. (Alekseeva, 2008) . As a rule if it is newspaper style, genre -news, feature or essay then the translatological type of the text is either primary-cognitive or primary-emotional (essay). The theme is interconnected with the headline or the lead, the purpose is broad formulation of the theme, the tone may be either neutral (if the text is primary-cognitive) or emotional (if the text is primary-emotional), author's attitude is personal attitude to the described facts or events. The source and the recipient may be individual (essay), group (features) or collective (news).
Typical difficulties of legal text translation
After the stylistic part of pre-translation analysis has been completed, we start to analyze difficulties of translation of the text. We have chosen ten texts of different genres, size and difficulty and distinguished the difficulties of translation when it is necessary to apply some translation techniques. The texts are from popular English and American sources.
1 The analysis of newspaper texts data has revealed general difficulties of translation. Firstly, the texts had at least one sentence (the first one as a rule) in which the communicative structure was broken (rheme occupied the initial position in the English sentence and such word order never occurs in Russian).
Russia's Investigative Committee charged three people Sunday and Monday with inciting unrest and attaching riot police officers during clashes between the police and antigovernment protesters earlier this month. (1)
A Secondly, there was a difficulty concerning the translation of proper names, geographical names, names of official institutions and organizations and titles and positions of employers and employees. Traditionally, there are three techniques to translate proper names -transliteration, transcription (or practical transcription) and tradition. However, it is sometimes difficult to decide which technique to use in a concrete situation (for example, the proper name Ceglia from article 9 was translated differently by different students: Сеглия, Сиглия, Кеглия, Киглия, Цеглия, Циглия, all the variants are possible). Geographical names should be translated only following tradition (Middle East -Ближний восток (Close East is the back translation)). As for the translation of the names of official institutions and organizations the situation is the most difficult. It is a rare occasion that there is a similar institution or organization in target culture (Russia's Investigative Committee -Следственный комитет России) and the translation is traditional and fixed in the dictionary. If not, the rule is ei-ther to transliterate the name of the organisation (Sun; Wasps; News of the World -Сан; Васпс; Ньюз оф зе уолд), or to leave it in the original form (HSBC -is left in the Russian text as HSBC). The same situation concerns the translation of the titles and positions of employers and employees because they are not identical to the titles and positions in target culture (News International Head of Security, The Sun's newspaper's royal editor). The translation technique here is connected with changing the word order and explaining new and unknown (transformation with descriptive translation): Sun deputy editor -заместитель главного редактора газеты Сан (deputy of the chief editor of the newspaper Sun is the back translation). To preserve correct meaning it is often necessary to find out the exact full name of the organization and the sphere of activity, for example, News of the World is the Guardian new website and Sun is a newspaper.
Thirdly, it is a general difficulty of translation of newspaper texts that a headline or a banner headline should be translated emotionally and attractively. The first thing to discuss with students is that the headline should be translated only after the full understanding and translation of the article. Another special feature of English newspaper headlines or banner headlines is that they are short and often they do not manifest the theme of the article. According to the headline what will be described in the article is often not clear. The function of the theme manifestation of the article is often performed by the lead in British and American newspaper style. Russian newspaper style does not have leads so it is necessary to translate the headline attractively, briefly and insert the theme components from the lead to the headline. While translating English and American newspaper headlines one more thing should be kept in mind, the verbs and verbals prevail in English. However, other difficulties of translation occurred occasionally. They are connected with terminology translation (carer (caregiver), caution, phone hacking, mayhem, inquiry, unsolicited) , culture specific concepts (Rada), conversational formulas (used as emotional components) (I just like the fact that...), emotional words and informal words (spree, rampage), phraseological units and idioms (at the heart of smth.), polysemic words (to create representative translation it is necessary to understand the context very well and to use the translation technique of functional replacement) (shibboleth -1) a belief, principle, or practice which is commonly adhered to but which is thought by some people to be inappropriate or out of date 2) a custom, phrase, or use of language that acts as a test of belonging to, or as a stumbling block to becoming a member of, a particular social class, profession, etc., delusion -1) обман, введение в заблуждение, ложь 2) мания; галлюцинация 3) заблуждение, иллюзия, ложное представ-ление).
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Conclusions
In concluding this paper it is necessary to note that while teaching law students pre-translation analysis one should know the theory of pretranslation analysis, to introduce the texts step-by-step, to discuss difficulties of translation and suggest appropriate translation techniques. Universal difficulties of business and legal correspondence translation are clichés and extra politeness. Universal difficulties of contract translation are legal terms, archaisms, doublets and triplets, modal verb shall and different accents of rheme in Russian, English and American traditions. Universal difficulties of newspaper texts translation are rheme sentence accents, proper names, geographical names, names of official institutions and organizations and titles and positions of employers and employees and headlines. Pre-translation analysis facilitates translation and allows to improve the quality and spare time as well as to prove oneself correctness and representativeness of the translation.
